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EN I �Label breast milk storage bag before filling 
I �Do not fill bag past the 180 ml mark, breast milk expands as it freezes
I �When on the go, you may store your milk in an insulated cooler bag with 

frozen ice packs (–15 °C to 4 °C / 5 °F to 39 °F) for up to 24 hours
I �Make sure zipper area is clean of milk to avoid potential leaking
I �When transferring milk from bag to bottle, use your breast shield as a funnel
I �Gently shake bottle to blend any fat that may have separated
I �Download and use the MyMedela app to track your pumping (depending  

on availability)

DE I �Beschriften Sie den Muttermilchbeutel vor dem Befüllen. 
I �Befüllen Sie den Beutel nicht über die 180-ml-Markierung hinaus, da sich 

Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt.
I �Für den Transport können Sie Ihre Milch in einer isolierten Kühltasche mit 

Kühlelementen (–15 °C bis 4 °C) bis zu 24 Stunden aufbewahren
I �Achten Sie darauf, dass sich im Verschlussbereich keine Milch befindet,  

um ein Auslaufen zu vermeiden.
I �Verwenden Sie Ihre Brusthaube als Trichter beim Eingießen der Milch vom 

Beutel in die Flasche.
I �Schwenken Sie die Milchflasche sanft, um eventuell abgesetztes Fett wieder 

mit der Milch zu vermischen.
I �Laden Sie die MyMedela-App herunter, um Ihre Abpumpergebnisse zu 

verfolgen (je nach Verfügbarkeit).

FR I �Étiqueter le sachet de conservation pour lait maternel avant de le remplir.
I �Ne pas remplir le sachet au-delà du repère de 180 ml, car le lait maternel  

se dilate en gelant.
I �En déplacement, il est possible de conserver le lait maternel 24 heures  

maximum dans un sac isotherme avec des pains de glace (de –15 °C à 4 °C/  
5 °F à 39 °F)

I �Vérifier l’absence de lait autour de la zone de fermeture pour éviter toute 
fuite éventuelle.

I �Pour transférer le lait du sachet dans le biberon, utiliser la téterelle comme 
entonnoir.

I �Secouer délicatement le biberon afin d’homogénéiser les corps gras.
I �Télécharger et utiliser l’appli MyMedela pour suivre l’expression  

(selon disponibilité).

IT I �Etichettare la sacca per la conservazione del latte materno prima di riempirla 
I �Non riempire la sacca oltre il segno da 180 ml perché il latte materno si 

espande quando congela
I �Quando sei fuori, puoi conservare il tuo latte fino a 24 ore in una borsa 

termica isolata con elementi refrigeranti (da –15 °C a 4 °C)
I �Assicuratevi che l’area della chiusura ermetica non contenga tracce di latte 

per evitare il rischio di fuoriuscite
I �Quando trasferite il latte dalla sacca alla bottiglia, utilizzate la coppa per il 

seno come imbuto
I �Agitate dolcemente la bottiglia per miscelare il grasso eventualmente separato.
I �Scaricate e utilizzate l’app MyMedela per tenere traccia dell’estrazione del 

latte (in base alla disponibilità)

NL I �Label het moedermelkbewaarzakje voor het vullen 
I �Vul het zakje niet voorbij de markering van 180 ml; moedermelk zet uit tijdens 

invriezen
I �Als je op reis bent, kun je je melk in een koeltas met bevroren koelelementen 

(–15 °C tot 4 °C/5 °F tot 39 °F) bewaren gedurende maximaal 24 uur
I �Zorg ervoor dat er geen melk op de sluiting komt om mogelijke lekkage  

te voorkomen
I �Gebruik je borstschild als trechter voor het overgieten van de melk van het 

zakje naar een flesje
I �Schud het flesje zachtjes om eventueel gescheiden vet door de melk te mengen
I �Download en gebruik de MyMedela app om je kolfsessies bij te houden 

(afhankelijk van de beschikbaarheid)


